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Declaration Of Conformity (DOC)

Managing Director
On behalf of Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Signed by:

867/10002/1

We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the
DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

PRODUCT TYPE .........

MODEL.........................

SERIAL No...................

DATE OF MANUFACTURE 

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /  
....................(GUARANTEED)

WEIGHT.......................

Object of the Declaration:
Forward/reverse plate compactor used for compaction of soil, cohesive material or moist content in
trenches but also on road repairs.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Statutory
Requirements:

- 2008 No. 1597  Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
- 2001 No. 1701 Noise Emission in the Environment by Equipment for use
   Outdoors Regulations 2001
- 2016 No. 1091  Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The following designated standards and technical specifications have been applied:

- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
   levels of noise sources using sound pressure

ANP CERTIFICATION LTD. (Approved Body, number 8500) 2 Parkfield Street, Manchester, 
M14 4PN, UK carried out Internal Control of Production with Assessment of Technical
Documentation and Periodical Checking as per Schedule 9 of SI 2001 1701

Technical Files are held by Ray Neilson at the Altrad Belle address stated above:-

Place of Declaration:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Date of Declaration:-

February 2022
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EC Declaration Of Conformity (DOC)
We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

866/10002/2_GB

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Forward/reverse plate compactor used for compaction of soil, cohesive material or moist content in trenches but also on road repairs.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2006/42/EC - New machinery directive - 2000/14/EC - Noise - equipment for use outdoors  

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:
- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
  levels of noise sources using sound pressure

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) located Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, carried out Internal Control of Production with
Assessment of Technical Documentation and Periodical Checking as per Annex VI of 2000/14/EC

Technical Files are held by Armand Trenel at the following address:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France

Managing Director
On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Signed by:

Place of Declaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date of Declaration:-
April 2021

EU Declaration Of Conformity (DOC)
We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Forward/reverse plate compactor used for compaction of soil, cohesive material or moist content in trenches but also on road repairs.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2014/30/EU - EMC Directive  

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:
- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
  levels of noise sources using sound pressure

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) located Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, carried out Internal Control of Production with
Assessment of Technical Documentation and Periodical Checking as per Annex VI of 2000/14/EC

Technical Files are held by Armand Trenel at the following address:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France

Managing Director
On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Signed by:

Place of Declaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date of Declaration:-
April 2021

See information
on sticker above
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Déclaration CE de conformité (DdC)
Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons que la DdC est émisse sous notre seule
responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:

866/10002/2_F

F F

TYPE DE PRODUIT.................

MODÈLE ..................................

No DE SÉRIE...........................

DATE DE FABRICATION.........

NIVEAU DE PUISSANCE
ACOUSTIQUE MESURÉ / .......
....................(GARANTI)

POIDS ......................................

Objet de la déclaration:
Compacteur à plaques avant / arrière utilisé pour le compactage du sol, des matériaux cohésifs ou de la teneur en humidité dans
les tranchées mais aussi sur les réparations routières.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en matière d'harmonisation:
- 2006/42/EC - Directive relative aux machines - 2000/14/EC - Émissions sonores - matériels utilisés à l'extérieur  

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:
- EN ISO 12100:2010  Sécurité des machines
- EN 500-4:2011  Machines mobiles de construction de routes. Sécurité.
- ISO 3744:2010 Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des niveaux d'énergie acoustique des
  sources de bruit à l'aide de la pression acoustique

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situé Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, a effectué un contrôle interne de la production avec
évaluation de la documentation technique et vérification périodique conformément à l'annexe VI de la directive 2000/14/CE

Les dossiers techniques sont détenus par Armand Trenel à l'adresse suivante:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

Ray Neilson

Signée par:

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date de la déclaration:-
Avril 2021

Déclaration UE de conformité (DdC)
Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons que la DdC est émisse sous notre seule
responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:

F F

TYPE DE PRODUIT.................

MODÈLE ..................................

No DE SÉRIE...........................

DATE DE FABRICATION.........

NIVEAU DE PUISSANCE
ACOUSTIQUE MESURÉ / .......
....................(GARANTI)

POIDS ......................................

Objet de la déclaration:
Compacteur à plaques avant / arrière utilisé pour le compactage du sol, des matériaux cohésifs ou de la teneur en humidité dans
les tranchées mais aussi sur les réparations routières.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en matière d'harmonisation:
- 2014/30/EU - Directive CEM

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:
- EN ISO 12100:2010  Sécurité des machines
- EN 500-4:2011  Machines mobiles de construction de routes. Sécurité.
- ISO 3744:2010 Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des niveaux d'énergie acoustique des
  sources de bruit à l'aide de la pression acoustique

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situé Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, a effectué un contrôle interne de la production avec
évaluation de la documentation technique et vérification périodique conformément à l'annexe VI de la directive 2000/14/CE

Les dossiers techniques sont détenus par Armand Trenel à l'adresse suivante:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Voir page 3
pour cette information

Voir page 3
pour cette information

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

Ray Neilson

Signée par:

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date de la déclaration:-
Avril 2021
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Declaración CE de Conformidad (DDC)
Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos que la DDC se emite bajo
nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los siguientes productos:

866/10002/2_E

E E

TIPO DE PRODUCTO..............

MODELO..................................

NÚMERO DE SERIE................

FECHA DE FABRICACIÓN .....

NIVEL DE POTENCIA
ACÚSTICA MEDIDO /..............
.......................GARANTIZADO)

PESO........................................

Objeto de la declaración:
Compactador de placa de avance / retroceso utilizado para la compactación de suelo, material cohesivo o contenido húmedo en
zanjas, pero también en reparaciones de carreteras.

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización de la Unión relevantes:
- 2006/42/EC - Nueva directiva relativa a las máquinas - 2000/14/EC - Emisiones sonoras - máquinas de uso al aire libre

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:
- EN ISO 12100:2010  Seguridad de la maquinaria
- EN 500-4:2011  Maquinaria de construcción de carreteras móviles. Seguridad.
- ISO 3744:2010 Acústica: determinación de los niveles de potencia acústica y energía acústica niveles de fuentes de
  ruido usando presión sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizó un control interno de producción con
evaluación de documentación técnica y verificación periódica de conformidad con el anexo VI de 2000/14/CE

Los archivos técnicos están en poder de Armand Trenel en la siguiente dirección:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Francia.

Declaración UE de Conformidad (DDC)
Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos que la DDC se emite bajo
nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los siguientes productos:

E E

TIPO DE PRODUCTO..............

MODELO..................................

NÚMERO DE SERIE................

FECHA DE FABRICACIÓN .....

NIVEL DE POTENCIA
ACÚSTICA MEDIDO /..............
.......................GARANTIZADO)

PESO........................................

Objeto de la declaración:
Compactador de placa de avance / retroceso utilizado para la compactación de suelo, material cohesivo o contenido húmedo en
zanjas, pero también en reparaciones de carreteras.

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización de la Unión relevantes:
- 2014/30/EU Directiva CEM  

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:
- EN ISO 12100:2010  Seguridad de la maquinaria
- EN 500-4:2011  Maquinaria de construcción de carreteras móviles. Seguridad.
- ISO 3744:2010 Acústica: determinación de los niveles de potencia acústica y energía acústica niveles de fuentes de
  ruido usando presión sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizó un control interno de producción con
evaluación de documentación técnica y verificación periódica de conformidad con el anexo VI de 2000/14/CE

Los archivos técnicos están en poder de Armand Trenel en la siguiente dirección:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Francia.

Direector General
Por Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Ray Neilson

Firmado por:

Lugar de la Declaración:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Fecha de la Declaración:-
Abril 2021

Ver página 3
para esta información

Ver página 3
para esta información

Direector General
Por Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Ray Neilson

Firmado por:

Lugar de la Declaración:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Fecha de la Declaración:-
Abril 2021
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EG Verklaring van overeenstemming
Wij, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB verklaren dat de verklaring van overeenstemming
uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid is opgesteld en bij de volgende product(en) behoort:

866/10002/2_NL

NL NL

PRODUCTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR..................................

FABRICATIEDATUM ...............

GEMETEN
GELUIDSVERMOGENNIVEAU /....
...................... (GEGARANDEERD)

GEWICHT.................................

Voorwerp van de Verklaring:
Vooruit / achteruit plaatverdichter gebruikt voor het verdichten van grond, samenhangend materiaal of vochtige inhoud in greppels
maar ook bij wegreparaties.

Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is conform met de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie:
- 2006/42/EG - Nieuwe Machinerichtlijn - 2000/14/EG - Geluid - materieel voor gebruik buitenshuis  

De volgende geharmoniseerde normen en technische specificaties werden toegepast:
- EN ISO 12100:2010  Veiligheid van machines
- EN 500-4:2011  Mobiele wegenbouwmachines. Veiligheid.
- ISO 3744:2010 Akoestiek - Bepaling van geluidsvermogensniveaus en geluidsenergie niveaus van geluidsbronnen
  die geluidsdruk gebruiken

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, voerde de interne productiecontrole uit, met
eenbeoordeling van de Technische Documentatie en een periodieke controle, volgens Bijlage VI van 2000/14/EG

De technische documentatie wordt bijgehouden door Armand Trenel op het volgende adres:
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrijk.

EG Verklaring van overeenstemming
Wij, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB verklaren dat de verklaring van overeenstemming
uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid is opgesteld en bij de volgende product(en) behoort:

NL NL

PRODUCTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR..................................

FABRICATIEDATUM ...............

GEMETEN
GELUIDSVERMOGENNIVEAU /....
...................... (GEGARANDEERD)

GEWICHT.................................

Voorwerp van de Verklaring:
Vooruit / achteruit plaatverdichter gebruikt voor het verdichten van grond, samenhangend materiaal of vochtige inhoud in greppels
maar ook bij wegreparaties.

Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is conform met de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie:
- 2014/30/EG - EMC Richtijn  

De volgende geharmoniseerde normen en technische specificaties werden toegepast:
- EN ISO 12100:2010  Veiligheid van machines
- EN 500-4:2011  Mobiele wegenbouwmachines. Veiligheid.
- ISO 3744:2010 Akoestiek - Bepaling van geluidsvermogensniveaus en geluidsenergie niveaus van geluidsbronnen
  die geluidsdruk gebruiken

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, voerde de interne productiecontrole uit, met
eenbeoordeling van de Technische Documentatie en een periodieke controle, volgens Bijlage VI van 2000/14/EG

De technische documentatie wordt bijgehouden door Armand Trenel op het volgende adres:
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrijk.

Directeur
Namens Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, VK

Ray Neilson

Ondertekend door:

Plaats van de verklaring:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum van de verklaring:-
April 2021

Zie pagina 3
voor deze informatie

Zie pagina 3
voor deze informatie

Directeur
Namens Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, VK

Ray Neilson

Ondertekend door:

Plaats van de verklaring:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum van de verklaring:-
April 2021
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EG-Konformitätserklärung (DOC)
Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass vorliegende Konformitätserklärung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

866/10002/2_D

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
....................... (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Vorwärts- / Rückwärtsplattenverdichter zur Verdichtung von Erde, kohäsivem Material oder feuchtem Inhalt in Gräben, aber auch
bei Straßenreparaturen.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2006/42/EG - Neue Maschinenrichtlinie - 2000/14/EG - Lärm - Geräte und Maschinen zur Verwendung im Freien  

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:
- EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen
- EN 500-4:2011  Mobile Straßenbaumaschinen. Sicherheit.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestimmung von Schallleistungspegeln und Schallenergie Pegel der Geräuschquellen unter
  Verwendung des Schalldrucks

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, hat die interne Fertigungskontrolle mit Bewertung
der technischen Dokumentation und periodischer Prüfung gemäß Anhang VI der Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt.

Die technischen Unterlagen werden von Armand Trenel unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frakreich.

EU-Konformitätserklärung (DOC)
Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass vorliegende Konformitätserklärung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
....................... (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Vorwärts- / Rückwärtsplattenverdichter zur Verdichtung von Erde, kohäsivem Material oder feuchtem Inhalt in Gräben, aber auch
bei Straßenreparaturen.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2014/30/EU - EMV-Richtlinie  

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:
- EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen
- EN 500-4:2011  Mobile Straßenbaumaschinen. Sicherheit.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestimmung von Schallleistungspegeln und Schallenergie Pegel der Geräuschquellen unter
  Verwendung des Schalldrucks

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, hat die interne Fertigungskontrolle mit Bewertung
der technischen Dokumentation und periodischer Prüfung gemäß Anhang VI der Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt.

Die technischen Unterlagen werden von Armand Trenel unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frakreich.

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Unterzeichnet von:

Ort der Erklärung:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum der Erklärung:-
April 2021

Siehe Seite 3
für diese Informationen

Siehe Seite 3
für diese Informationen

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Ray Neilson

Unterzeichnet von:

Ort der Erklärung:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum der Erklärung:-
April 2021
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My, 

MASA.......................................

 - 

My, 

MASA.......................................

W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Podpisał:

Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Podpisał:

Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK
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Izjava EZ-a o sukladnosti (DOC)

Mi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB izjavljujemo da je ova Izjava o sukladnosti izdana

866/10002/2_HR

HR HR

VRSTA PROIZVODA ...............

MODEL.....................................

SERIJSKI BROJ ......................

DATUM PROIZVODNJE..........

IZMJERENA /...........................

MASA.......................................

Predmet Izjave:

- 2006/42/EZ - - 2000/14/EZ

- EN ISO 12100:2010  
- EN 500-4:2011  
- ISO 3744:2010 

Prijavljeno tijelo VINÇOTTE nv/sa (NB0026)

Armand Trenel 
Altrad Investment Authority SAS: 

Generalni direktor
U ime društva Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Potpis:

Mjesto Izjave
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum Izjave:-
travanj 2021

Izjava EU-a o sukladnosti (DOC)

Mi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB izjavljujemo da je ova Izjava o sukladnosti izdana

HR HR

VRSTA PROIZVODA ...............

MODEL.....................................

SERIJSKI BROJ ......................

DATUM PROIZVODNJE..........

IZMJERENA /...........................

MASA.......................................

Predmet Izjave:

- 2014/30/EU - 

- EN ISO 12100:2010  
- EN 500-4:2011  
- ISO 3744:2010 

Prijavljeno tijelo VINÇOTTE nv/sa (NB0026)

Armand Trenel 
Altrad Investment Authority SAS: 

pogledajte stranicu 3
za ove informacije

pogledajte stranicu 3
za ove informacije

Generalni direktor
U ime društva Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Potpis:

Mjesto Izjave
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum Izjave:-
travanj 2021
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Machine Description .................................................................................................................................................................................11

Technical Data ..........................................................................................................................................................................................11

Reasons For Compaction.........................................................................................................................................................................11

General Safety ........................................................................................................................................................................................ 12

Health and Safety .................................................................................................................................................................................... 12

Pre-Start Checks ..................................................................................................................................................................................... 13

Start and Stop Procedure .................................................................................................................................................................13 - 14

Operating Instructions ............................................................................................................................................................................. 14

Environment ............................................................................................................................................................................................ 15

Trouble Shooting Guide .......................................................................................................................................................................... 15

Service & Maintenance ....................................................................................................................................................................16 - 17 

Warranty .................................................................................................................................................................................................. 17

UKCA Declaration of Conformity ............................................................................................................................................................... 2

EC/EU Declaration of Conformity .............................................................................................................................................................. 3

How To Use This ManualGB

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ  and STUDY
this manual. WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not
carried out in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

WARNINGGB

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 

Altrad Belle (UK):

GB

This manual has been written to help you operate and service the ‘RPC’ safely. This manual is intended for dealers and operators of 
the ‘RPC’.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 

general public.

The ‘Start and Stop Procedure’ helps you with starting and stopping the machine.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

Directives with regard to the notations.
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Machine Description GB

Technical Data GB

1. Throttle lever.

2. Recoil Starter Handle.

3. Fuel Tank.

4. Lifting Point.

5.  Handle Release Catch.

6.  Forward / Reverse Control Handle.

7.  Main Handle.
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Model RPC 60/80 RPC 60/80D RPC 60/80DE

Engine

Engine Power (Hp / kW)

Engine RPM 3250

Weight (Kg) 475 502

Compaction Force (kg/m2) 1220 1773

Centrifugal Force (kN) 60 60 60

Frequency (Hz) 70 70 70

Max. Gradient (°) 20 20 20

Maximum Travel Speed (m/min) 26 25.5 25.5

*3 Axis Vibration (m/sec2)

Sound Power (dB(A))

*  Minimum level to EN500 Part 4.

**  The power rating of the petrol engines indicated in this document is the net power tested on a production petrol engine for the petrol  

 will vary depending on numerous factors, including the operating speed of the petrol engine in application, environmental 

Reasons For Compaction GB

lead to one or more problems occurring.

 expand during freezing temperatures and contract during dry spells. Expansion and contraction is a major cause of damage to  
 building foundations and normally leads to the structure requiring underpinning.

Compaction increases the density of the material and therefore increases its load bearing capacity. Reduces air voids and therefore 
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Safety InstructionsGB

safety information.  It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.  

• Make sure you know how to safely switch this machine OFF before you switch it ON
• Always switch OFF

 unattended.

DO NOT USE THE COMPACTOR until the guard has been replaced or repaired.

Fuel Safety.

DO NOT

Vibration
Some vibration from the compaction operation is transmitted through the handle to the operator’s hands. The Altrad Belle RPC range 

-

PPE (Personal Protective Equipment)

footwear. Wear clothing suitable for the work you are doing. Tie back long hair and remove any jewellery which may catch in the 
equipment’s moving parts. Always protect skin from contact with concrete.

Dust

the type of dust being produced.

Fuel

irrigate with copious amounts of water and seek medical attention as soon as possible.

Exhaust Fumes

Health & SafetyGB

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
maintenance, service or repairs.CAUTION

CAUTION

WARNING
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Start And Stop Procedure GB

Honda GX390 Petrol Engine

1. Open the fuel tap by moving the fuel ON / OFF lever fully to the right. 
ON by moving the choke lever fully

3.  Turn the engine ON / OFF switch clockwise to the ‘I’ position.
4.  Set the throttle to the idle position by moving the throttle lever fully to the right. Do

 engine starts. 

 starter return. 

OFF position by moving it  to the right.

ON / OFF switch anticlockwise to the ‘0’ position. 

Hatz Diesel Engine (Crank Handle)

 reduce speed when starting.

4. Turn decompression lever until stop is reached. In this position automatic decompression is heard to engage and the engine can  
 then be started.

6. Take hold of the starting handle with both hands and turn it at increasing speed. The maximum speed of rotation must have been  

 handle out of the guide sleeve.

 engine.

Throttle Lever

Choke Lever

Fuel ON/OFF
Lever.

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ and STUDY
this manual. 

WARNING

Pre start-up inspection
-

1.  Thoroughly inspect the compactor for signs of damage. Check components are present and secure. Pay special attention to the  
 belt guard.
2.  Check the engine oil and hydraulic oil  level and top up as necessary.
3.  Check the engine fuel level and top up as necessary.

Pre-Start Checks GB
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Hatz Diesel Engine (Electric Start)

2.  Turn start key to position ‘II’

 remain in this position during operation. The battery charge and oil pressure warning lights   
 musst go out immediately after starting. Indicator light ‘1’ is on when the engine is in    
 operation.

Start And Stop ProcedureGB

6. Always turn the start key back to position ‘0’ before re-starting the engine. The repeat lock prevents the starter motor from   
 engaging  and possibly being damaged whilst the engine is still running.
7. Move speed control lever to ‘1’ back to the STOP position.

 STOP direction. Hold it there until the engine has stopped.

10. Turn the key to the 0 position and pull it out. The lights must then go out.

Never operate the electric starter when the engine is running or coasting to a standstill. There is a risk of 
broken starter pinion or ring gear teeth.
Never stop the engine by moving the decopression lever. During breaks in work or at the end of the
working period, keep the starting handle and starting key in a safe place, out of reach of unauthorised persons

CAUTION

Operating InstructionsGB
• Take the compactor to where it is required.

• Having carried out the checks listed in the ‘Pre start’ section, you may start the engine. 

 the gearbox. 

 should be set to maximum. 

• Set the throttle to maximum and use the control handle for direction and to steer or turn the compactor.

 During normal operation you should not have to push the compactor but allow it to travel at its own pace. 
 The speed of travel will be determined by the condition of the surface being compacted. 
 Caution must be used when operating the compactor in reverse. Ensure that there are no obstructions or trip hazards when  
 operating in reverse.

 compactor’s weight. Work up and down a slope not across.

• Work the compactor over the surface in an organised pattern until the required compaction has been achieved.
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Trouble Shooting Guide GB

Problem Cause Remedy

Engine will not start.

No fuel.
Open fuel tap.

Fill fuel tank.

Switch engine on.

Spark plug fouled. Clean and reset plug gap.

Engine cold. Close choke.

then repeat start procedure.

Engine still will not start. Major Fault. Contact Agent or Altrad Belle.

Unit will not move.

Engine speed too slow. Set engine speed control to fast.

Drive belt tension loose. Adjust belt tension

Worn or Damaged Clutch. Repair or Replace as necessary.

Drive failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Gearbox failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Forward speed too slow.
Too much oil in hydraulic head. Reduce oil level.

Wrong adjustment of control system Contact Agent or Altrad Belle.

Reverse speed too slow.

Not enough oil in hydraulic head. Fill and bleed system.

Air in control system. Bleed control system.

Wrong adjustment of control system Contact Agent or Altrad Belle.

Loss of Hydraulic Oil.

Connectors leaking. Reseal connectors.

Defective hydraulic hose. Replace hose.

Piston seal in gearbox defective. Contact Agent or Altrad Belle.

Machine operates
erratically. 

Shock mounts damaged. Replace all four mounts.

Environment GB

Safe Disposal.
Instructions for the protection of the environment. The
machine contains valuable materials. Take the
discarded apparatus and accessories to the relevant
recycling facilities.

Component Material 

Handle Steel

Front cover HDPE 

Main frame Steel

Baseplate Steel

Hand Grips Polyurethane Foam

Engine Aluminium

Flexible Mounts Steel and Rubber

Various Parts Steel and Aluminium
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Service & Maintenance

important that the simple regular maintenance listed in this section is carried out. It is recommended that an approved Altrad Belle 

void your warranty.

switch is in the stop position.

Running In Period

Drive Belt

GB

Bleeding the Hydraulic System

 within the head.

 in the ‘Reverse Motion’ position.

WHILST RUNNING THIS MACHINE DURING THIS PROCEDURE, IT IS ADVISABLE TO PUT
THE MACHINE ONTO A RUBBER MAT OR EQUIVALENT TO ABSORB SOME OF THE VIBRATION.

CAUTION

Routine Maintenance
Every 8 

Hours
First Month /

50 Hours
150 

Hours
250 

Hours
500 

Hours

Engine Oil
Check Level

Change

Air Filter
Check Condition / Clean

Replace when necessary / Every 12 months

Drive Belt Tension

Oil / Fuel Type & Quantity - Spark Plug Type

Oil Type
Quantity 

(Litre)
Fuel Type

Capacity 
(Litre)

Spark Plug 
Type

Electrode 
Gap (mm)

Petrol Honda GX390 S.A.E. 10W 30 1.1 Unleaded 6.4
BM6ES or 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Diesel Hatz 1D81Z S.A.E. 10W 30
Diesel 

10 N/A N/A

Oil Type & Quantity

Component Oil Type
Honda GX390 

(Litres)
Hatz 1D81Z 

(Litres)

Gearbox 1.2 1.2

Hydraulic Control
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Service & Maintenance GB
Assembly of the Control Pump
1. Carefully clean the housing with compressed air on the inside. Check for  scratches on sliding bores for O Rings and there are  
 no sharp edges.
2. Press the Bushing in to Housing.

 in the right position. When the Lip Seal is in the Groove this represents forward motion.

 to Reverse. (See CAUTION

7. Lubricate the Pinion and O Rings with hydraulic oil and carefully insert in to the Housing. Make sure the Rack is in the right  
 position and this is easiest when in reverse motion.

LOCTITE seal 518 is recommended.
10. Assemble the Hydraulic Connector and  Dowty Washer using LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
DO NOT TIGHTEN.

Warranty GB

CAUTION In reverse motion the Control Handles run parallel with the Housing in the direction of the operator.

original date of purchase.

 operation or user maintenance instructions.

The following components are not covered by warranty.
 •  Drivebelt/s 
 •  Engine Air Filter
 •  Engine Spark Plug

losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

For warranty claims: 

or Write to:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Warranty Registration:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

the registration page.
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How To Use This Manual

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ  and STUDY
this manual. WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not carried 
out  in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

WARNING

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 

Altrad Belle (UK):

This manual has been written to help you operate and service the ‘RPC’ safely. This manual is intended for dealers and operators of 
the ‘RPC’.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 

general public.

The ‘Start and Stop Procedure’ helps you with starting and stopping the machine.

The ‘Trouble Shooting’ guide helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

Directives with regard to the notations.
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Machine Description

Technical Data

1. Throttle lever.

2. Recoil Starter Handle.

3. Fuel Tank.

4. Lifting Point.

5.  Handle Release Catch.

6.  Forward / Reverse Control Handle.

7.  Main Handle.
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Model RPC 60/80 RPC 60/80D RPC 60/80DE

Engine

Engine Power (Hp / kW)

Engine RPM 3250

Weight (lbs) 1047.2 1106.7

Compaction Force (PSI) 1.74 2.52 2.73

Centrifugal Force (lbf)

Frequency (Hz) 70 70 70

Max. Gradient (°) 20 20 20

Maximum Travel Speed (ft/min)

*3 Axis Vibration (m/sec2)

Sound Power (dB(A))

*  Minimum level to EN500 Part 4.

**  The power rating of the petrol engines indicated in this document is the net power tested on a production petrol engine for the petrol  

 will vary depending on numerous factors, including the operating speed of the petrol engine in application, environmental 

Reasons For Compaction

lead to one or more problems occurring.

 expand during freezing temperatures and contract during dry spells. Expansion and contraction is a major cause of damage to  
 building foundations and normally leads to the structure requiring underpinning.

Compaction increases the density of the material and therefore increases its load bearing capacity. Reduces air voids and therefore 
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Safety Instructions

safety information.  It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.  

• Make sure you know how to safely switch this machine OFF before you switch it ON
• Always switch OFF

 unattended.

DO NOT USE THE COMPACTOR until the guard has been replaced or repaired.

Fuel Safety.

DO NOT

Vibration
Some vibration from the compaction operation is transmitted through the handle to the operator’s hands. The Altrad Belle RPC range 

-

PPE (Personal Protective Equipment)

footwear. Wear clothing suitable for the work you are doing. Tie back long hair and remove any jewellery which may catch in the equip-
ment’s moving parts. Always protect skin from contact with concrete.

Dust

the type of dust being produced.

Fuel

irrigate with copious amounts of water and seek medical attention as soon as possible.

Exhaust Fumes

Health & Safety

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
maintenance, service or repairs.CAUTION

CAUTION

WARNING
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Pre start-up inspection
-

1.  Thoroughly inspect the compactor for signs of damage. Check components are present and secure. Pay special attention to the  
 belt guard.
2.  Check the engine oil and hydraulic oil  level and top up as necessary.
3.  Check the engine fuel level and top up as necessary.

Pre-Start Checks

Start And Stop Procedure

Honda GX390 Petrol Engine

1. Open the fuel tap by moving the fuel ON / OFF lever fully to the right. 
ON by moving the choke lever fully

3.  Turn the engine ON / OFF switch clockwise to the ‘I’ position.
4.  Set the throttle to the idle position by moving the throttle lever fully to the right. Do

 engine starts. 

 starter return. 

OFF position by moving it  to the right.

ON / OFF switch anticlockwise to the ‘0’ position. 

Hatz Diesel Engine (Crank Handle)

 reduce speed when starting.

4. Turn decompression lever until stop is reached. In this position automatic decompression is heard to engage and the engine can  
 then be started.

6. Take hold of the starting handle with both hands and turn it at increasing speed. The maximum speed of rotation must have been  

 handle out of the guide sleeve.

 engine.

Throttle Lever

Choke Lever

Fuel ON/OFF
Lever.

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ and STUDY
this manual. 

WARNING
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Hatz Diesel Engine (Electric Start)

2.  Turn start key to position ‘II’

 remain in this position during operation. The battery charge and oil pressure warning lights   
 musst go out immediately after starting. Indicator light ‘1’ is on when the engine is in    
 operation.

Start And Stop Procedure

6. Always turn the start key back to position ‘0’ before re-starting the engine. The repeat lock prevents the starter motor from   
 engaging  and possibly being damaged whilst the engine is still running.
7. Move speed control lever to ‘1’ back to the STOP position.

 STOP direction. Hold it there until the engine has stopped.

10. Turn the key to the 0 position and pull it out. The lights must then go out.

Never operate the electric starter when the engine is running or coasting to a standstill. There is a risk of 
broken starter pinion or ring gear teeth.
Never stop the engine by moving the decopression lever. During breaks in work or at the end of the
working period, keep the starting handle and starting key in a safe place, out of reach of unauthorised persons

CAUTION

Operating Instructions

• Take the compactor to where it is required.

• Having carried out the checks listed in the ‘Pre start’ section, you may start the engine. 

 the gearbox. 

 should be set to maximum. 

• Set the throttle to maximum and use the control handle for direction and to steer or turn the compactor.

 During normal operation you should not have to push the compactor but allow it to travel at its own pace. 
 The speed of travel will be determined by the condition of the surface being compacted. 
 Caution must be used when operating the compactor in reverse. Ensure that there are no obstructions or trip hazards when  
 operating in reverse.

 compactor’s weight. Work up and down a slope not across.

• Work the compactor over the surface in an organised pattern until the required compaction has been achieved.
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Trouble Shooting Guide

Problem Cause Remedy

Engine will not start.

No fuel.
Open fuel tap.

Fill fuel tank.

Switch engine on.

Spark plug fouled. Clean and reset plug gap.

Engine cold. Close choke.

then repeat start procedure.

Engine still will not start. Major Fault. Contact Agent or Altrad Belle.

Unit will not move.

Engine speed too slow. Set engine speed control to fast.

Drive belt tension loose. Adjust belt tension

Worn or Damaged Clutch. Repair or Replace as necessary.

Drive failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Gearbox failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Forward speed too slow.
Too much oil in hydraulic head. Reduce oil level.

Wrong adjustment of control system Contact Agent or Altrad Belle.

Reverse speed too slow.

Not enough oil in hydraulic head. Fill and bleed system.

Air in control system. Bleed control system.

Wrong adjustment of control system Contact Agent or Altrad Belle.

Loss of Hydraulic Oil.

Connectors leaking. Reseal connectors.

Defective hydraulic hose. Replace hose.

Piston seal in gearbox defective. Contact Agent or Altrad Belle.

Machine operates
erratically. 

Shock mounts damaged. Replace all four mounts.

Environment
Safe Disposal.

Instructions for the protection of the environment. The
machine contains valuable materials. Take the
discarded apparatus and accessories to the relevant
recycling facilities.

Component Material 

Handle Steel

Front cover HDPE 

Main frame Steel

Baseplate Steel

Hand Grips Polyurethane Foam

Engine Aluminium

Flexible Mounts Steel and Rubber

Various Parts Steel and Aluminium
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Service & Maintenance

important that the simple regular maintenance listed in this section is carried out. It is recommended that an approved Altrad Belle 

void your warranty.

switch is in the stop position.

Running In Period
-

Drive Belt

Routine Maintenance
Every 8 

Hours
First Month /

50 Hours
150 

Hours
250 

Hours
500 

Hours

Engine Oil
Check Level

Change

Air Filter
Check Condition / Clean

Replace when necessary / Every 12 months

Drive Belt Tension

Oil / Fuel Type & Quantity - Spark Plug Type

Oil Type
Quantity 

(Gals)
Fuel Type

Capacity 
(Gals)

Spark Plug 
Type

Electrode 
Gap (mm)

Petrol Honda GX390 S.A.E. 10W 30 0.13 Unleaded
BM6ES or 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Diesel Hatz 1D81Z S.A.E. 10W 30
Diesel 

2.64 N/A N/A

Oil Type & Quantity

Component Oil Type
Honda GX390 

(Gals)
Hatz 1D81Z 

(Gals)

Gearbox 0.3 0.3

Hydraulic Control
Shell Tellus 32 0.05 0.05

Fuchs Renolin MR520 0.05 0.05

Bleeding the Hydraulic System

 within the head.

 in the ‘Reverse Motion’ position.

WHILST RUNNING THIS MACHINE DURING THIS PROCEDURE, IT IS ADVISABLE TO PUT
THE MACHINE ONTO A RUBBER MAT OR EQUIVALENT TO ABSORB SOME OF THE VIBRATION.

CAUTION
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Service & Maintenance
Assembly of the Control Pump
1. Carefully clean the housing with compressed air on the inside. Check for  scratches on sliding bores for O Rings and there are  
 no sharp edges.
2. Press the Bushing in to Housing.

 in the right position. When the Lip Seal is in the Groove this represents forward motion.

 to Reverse. (See CAUTION

7. Lubricate the Pinion and O Rings with hydraulic oil and carefully insert in to the Housing. Make sure the Rack is in the right  
 position and this is easiest when in reverse motion.

LOCTITE seal 518 is recommended.
10. Assemble the Hydraulic Connector and  Dowty Washer using LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
DO NOT TIGHTEN.

Warranty

CAUTION In reverse motion the Control Handles run parallel with the Housing in the direction of the operator.

original date of purchase.

 operation or user maintenance instructions.

The following components are not covered by warranty.
 •  Drivebelt/s 
 •  Engine Air Filter
 •  Engine Spark Plug

losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

For warranty claims: 

or Write to:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Warranty Registration:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

the registration page.
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Comment Utiliser Ce Manual

AVVERTISSMENT

Sommaire

Ce manuel a été spécialement conçu pour vous aider à utiliser et entretenir la RPC en toute sécurité. Ce manuel est réservé aux 
distributeurs et utilisateurs de la « RPC » .

Préface

La section « description de la machine » vous aide à vous familiariser avec les commandes et les fonctions de l’appareil.

La section « protection de l’environnement » vous donne  les consignes quant à la manière d’éliminer votre appareil dans le respect 

de l’environnement.

Les sections « Informations relatives à la sécurité » et « Consignes de santé et sécurité » vous explique comment utiliser la machine 

en assurant votre sécurité et celle des autres.

La « Procédure de démarrage et arrêt » vous aide à démarrer et arrêter la machine.

Le guide de « Dépannage » aide à résoudre  les problèmes de votre machine.

La section « Service et Entretien » vous aide pour l’entretien et le nettoyage de votre machine.

La section «Garantie » vous donne les détails de la garantie et la procédure à suivre en cas de réclamation.

Directive en rapport avec les annotations

AVVERTISSEMENT

ATTENTION

TOUJOURS utiliser les éléments nécessaires à votre protection lors de l’utilisation de la machine.

AVVERTISSEMENT
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Description de l’appareil

Caractéristiques Techniques

1.  Poignée de commandes

2.  Poignée de démarrage 

3.  Réservoir d’essence

4.  Anneau de levage 

5.  Libération de poignée de   

 commandes 

6.  Commande d’inversion marche   

 avant/marche arrière

7.  Poignée principale
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3

Modèle RPC 60/80 RPC 60/80D RPC 60/80DE

Moteur

Engine Power (Hp / kW)

Régime du Moteur 3250

Poids (Kg) 475 502

Force de Compaction (kg/m2) 1220 1773

Force centrifuge (kN) 60 60 60

Fréquence (Hz) 70 70 70

Déclivité Maximale (°) 20 20 20

Vitesse maximum de déplacement (m/min) 26 25.5 25.5

*Vibration sur 3 Axes (m/sec2)

Niveau sonore (deB(A))

Pourquoi le Compactage?

plusieurs problèmes si ils ne sont pas compactés.

 que le matériau remplis les poches d’air.

 généralement  un besoin de reprendre la structure en sous-œuvre.

*  Nível mínimo a EN500, Parte 4.
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Consignes de sécurité

•  
•  
•  Les excédents d’essence doivent être  immédiatement  recouverts de sable. Si vous avez renversé de l’essence sur vos   

•  

•  Cet appareil est lourd et ne doit pas être soulevé par une seule personne. Demandez de L’AIDE ou utilisez un appareil spécial  
 pour le soulever.
•  
 personnel et les garder à une distance raisonnable.
•  

•  Assurez-vous que vous savez arrêter cette machine avant de la démarrer
•  
•  
 moteur en marche sans surveillance.
•  

responsabilité de l’utilisateur d’avoir compris comment utiliser cet appareil en toute sécurité. Si vous n’êtes pas sûr d’avoir bien compris 

ATTENTION

ATTENTION

Vibration

Belle de RPC a été spécialement étudiée pour réduire au maximum le taux de vibrations dans les bras/mains. Se référer aux sections 
«Descriptif de l’appareil» et «Caractéristiques techniques» concernant le taux de vibrations et le temps d’utilisation (recommandation 

PPE (Personnal Protective Equipment) – Equipement de protection

prendre dans le mécanisme de la machine. Toujours se protéger la peau du contact avec le béton.

Poussière
Le procédé de compactage pourra occasionner de la poussière pouvant nuire à votre santé. Toujours mettre un masque pour se 
protéger de la poussière.

Essence
Ne pas avaler de l’essence ou inhaler les vapeurs qui s’en dégagent et éviter tout contacte avec la peau. Rincez immédiatement toute 

médecin.

Gaz d’échappement

Santé et Sécurité

Ne pas utiliser cet appareil dans un lieu fermé ou restreint et vous assurez que le lieu de travail est bine ventilé.

AVVERTISSEMENT
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Inspection avant mise en marche
Inspection initiale

 sécurisés. Faites particulièrement attention au capot de protection de la courroie

Démarrage et Arrêt de l’appareil

Moteur à essence Honda GX390

1. Ouvrir le robinet d’essence en déplaçant le levier d’essence ON/OFF complètement  
 à droite.

 starter qu’à moitié.
3. Démarrez le moteur à l’aide du bouton ON/OFF en le tournant dans le sens des
 aiguilles d’une montre en position « I ».
4. Placez la poignée de commandes en position d’arrêt en mettant le levier de la
 poignée de commandes complètement à droite. Ne démarrez pas votre moteur à
 plein gaz car votre
 plaque vibrante vibrera dès la mise en marche du moteur.
5. Prenez fermement la poignée de commandes d’une main pendant que vous
 attrapez la poignée de démarrage de l’autre. Tirez la poignée de démarrage jusqu’à
 ce que vous sentiez la « résistance » et lâchez le starter.

7. Refaites la manœuvre jusqu’à ce que le moteur démarre.

 problèmes ».

 contrair des aiguilles d’une montre en position « O ».
11. Arrêtez l’arrivée d’essence.

Moteur diesel Hatz (Poignée Détraquée)

2. Mettre le levier d’accélération „1“ - selon be-soin et possibilité - en position max. START ou1/2 START. Un moteur tournant à bas  
 régime laisseéchapper moins de fumée au démarrage.

 tique s’enclencher et ainsi le moteur est prêtau démarrage.

 compri-mé et prêt à l’allumage.
6. Maintenir la manivelle avec les deux mains etla tourner de façon résolue à une vitessecroissante. Lorsque le levier de

 immédiate-ment la manivelle et arrêter le moteur.

 prépa-rations de démarrage.

Levier de
commande
de gaz

Levier de starter

Levier
Ouverture/
Coupure de
carburant



30

Moteur diesel Hatz (Démarrage électrique)

2. Tournez la clé en position « II ».

 automatiquement et rester sur cette position pendant toute la manœuvre. Le voyant lumineux   
 de la batterie ainsi que celui de la pression d’huile doit s’éteindre immédiatement après le   

 de la culasse est trop élevée. Arrêtez le moteur et chercher la cause du problème.

Démarrage et Arrêt de l’appareil

7. Déplacer le levier de commande de vitesses en position « 1 » jusqu’à  la position D’ARRÊT.

 déplacer le levier d’arrêt « 2 » en position d’ARRÊT. Le tenir jusqu’à l’arrêt complet de la machine.

10. Tournez la clé en position « 0 » et l’enlever. Les voyants lumineux s’éteindront.

ATTENTION

Utilisation

•  Déplacer la plaque vibrante à l’endroit désiré

 une charge limite d’utilisation appropriée au poids de la plaque vibrante (voir section des caractéristiques techniques ou bien  

•  
 pouvez mettre en marche le moteur.

•  Réglez la poignée de commandes à son maximum et utilisez la poignée de commandes pour diriger et tourner l’appareil.
 La poignée de commandes a été conçue pour que la plaque utilisée en marche arrière puisse automatiquement repasser en  
 marche avant si toutefois l’utilisateur lâchait prise pour quelque raison que ce soit.
 Cela fait partie des options relatives à la sécurité de l’appareil qui sont très importantes.

 à son propre rythme. 
 La vitesse de déplacement sera déterminée en fonction de la condition du sol qui doit être compacté.

 obstacles.

 attachez une corde  en bas du châssis de la plaque vibrante pour permettre à quelqu’un de vous aider en absorbant une partie  
 du poids de la plaque vibrante. Travaillez la pente de haut en bas et non pas de long en large.

•  Travaillez la surface d’une façon progressive jusqu’à atteindre le compactage désiré.

•  
 section « Démarrage et Arrêt de l’appareil.
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Guide de dépistage des anomalies

Problèmes Causes Solutions

Le moteur ne démarre 
pas.

Pas d’essence.
Ouvrir le bouchon d’essence.

Remplir le réservoir d’essence.

Le moteur s’arrête. Démarrer le moteur

Les bougies sont encrassées. Les nettoyer et les remettre.

Le moteur est froid. Fermer le starter.

Le moteur est noyé

répéter la procédure de démarrage.

Le moteur ne démarra 
toujours pas.

Problème majeur. Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

L’appareil ne bouge pas 
rapide.

La vitesse du moteur. Régler la vitesse plus trop lente.

Tension de la courroie pas assez tendue. Ajuster la tension de la courroie.

Filtre à air bloqué.

L’embrayage est usée ou endommagée. Réparer ou changer si nécessaire.

Ne fonctionne pas. Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Boite à vitesse ne fonctionne pas. Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Vitesse marche avant trop 
lente.

Trop d’huile dans la tête. Réduire le niveau d’huile hydraulique.

Système de commande ajusté. Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Vitesse marche arrière 
trop lente.

Pas assez d’huile dans la tête. Remplir et purger le système.

Air dans le système de contrôle. Purger le système de contrôle.

Mauvais réglage du système de contrôle Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Perte de l’huil 
hydraulique.

Connecteurs fuite. Refermer connecteurs.

Tuyau hydraulique défectueux.. Remplacer le tuyau.

défectueuse.
Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

La machine fonctionne de 
manière irrégulière. 

Silentblocs endommagés. Remplacer tous les quatre supports.

Environnement
Dispositif de sécurité.

Recommandations pour la protection de
l’environnement. Cet appareil contient des matériaux 

accessoires dont vous voulez vous débarrasser aux
 endroits prévus pour le recyclage.

Pièces Matière

Poignée Acier

Capot Avant HDPE

Châssis Principal Acier

Plaque Inférieure Acier

Grip Mousse en Polyuréthane

Moteur Aluminium

Supports Flexibles Acier et caoutchouc

Autres Pièces Acier et aluminium
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Révision

il est important de procéder à un entretien régulier de votre machine tel qu’il est décrit dans cette section. Il est recommandé que ce 

d’origine BELLE. L’utilisation de pièces détachées autres que celles d’origine rendrait votre garantie caduque.

assurez-vous que  le bouton d’arrêt est bien en position d’arrêt.

Période de rodage

Courroie d’entraînement

Vidange du système hydraulique

1. Assurez vous que la machine est position stationnaire et située au niveau du sol.
2. Enlevez le bouchon de remplissage et remplir d’huile la tête de control de la pompe. Arrêtez lorsque vous avez atteint le niveau  
 maximum de l’indicateur qui est au niveau de la tête.
3. Pompez lentement la poignée de contrôle en direction de la marche arrière jusqu’à ce que le niveau d’huile diminue.
4. Positionner en marche arrière jusqu’à ce que le niveau d’huile descend.
5. Remplir de nouveau la tête de la pompe de control jusqu’au niveau maximum. Continuez de pomper jusqu’à ce que vous sentiez  

6. Remplir de nouveau la tête de la pompe jusqu’au niveau maximum.
7. Revissez le bouchon de remplissage et testez la machine

ATTENTION

Fréquence d’entretien
Toutes les 
8 Heures

Premier Mois /
50 Heures

150 
Heures

250 
Heures

500 
Heures

Huile Moteur

Filtre à air

Courroie d’entraînement Tension

Type et quantié d’huile/de carburant - Type de bougie

Type d’huile
Quantité 
(Litres)

Type de 
Carburant

Capacité 
(Litres)

Type de 
Bougie

Entrefer 
d’electrode (mm)

Moteur à Essence 
Honda GX390

S.A.E. 10W 30 1.1 Sans Plomb 6.4
BM6ES or 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Moteur Diesel Hatz 1D81Z S.A.E. 10W 30
Diesel 

10 N/A N/A

Huile à Utiliser et Quantité

Pièces Type d’huile
Honda GX390 

(Litres)
Hatz 1D81Z 

(Litres)

Boite à vitesses 1.2 1.2

Commandes hydrauliques
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Garantie

Révision

 est dans la bonne position ce qui est plus facile en marche arrière.

 pour les assembler.

 recommandés.
10. Assemblez les raccords hydrauliques et  les rondelles Dowty en utilisant LOCTITE 243.

12. Fixez la vis et la rondelle sans les serrer. NE PAS SERRER.

Assemblage de la pompe de commande

ATTENTION

de la date originale de l’achat. La garantie Altrad Belle s’applique à tous défauts de matériaux ou à un vice de conception ou de 
fabrication.

 résultant de celle-ci.

 Group ou ses agents agréés.

 vue de le faire réparer ou évaluer après revendication sous garantie.

 raison d’une usure raisonnable.

 •  
 •  Filtre à air de moteur
 •  Bougie de moteur

-

quel qu’il soit.

Réclamations sous garantie.

Pour les revendications sous garantie :

Service d’enregistrement de garantie

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

accéder à la page d’inscription.
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Uso de este manual
El objeto de este manual es ayudarle a operar y a reparar la apisonadora de plato con la mayor seguridad posible.

Este manual está destinado para el uso de comerciantes y operadores de apisonadoras de plato.

Prólogo

La sección “Descripción de la máquina” le permitirá familiarizarse con la disposición y los comandos de la máquina.

La sección dedicada al “Medioambiente” 

proteger el entorno.

Las secciones de “Seguridad General” y de “Sanidad y Seguridad” explican como debe usarse la máquina para asegurar tanto la 

seguridad del operador como la del público en general.

El “Procedimiento de Arranque y Parada” le enseña como arrancar y parar la máquina.

La sección de “Resolución de Problemas” le ayudará a resolver los problemas que surjan con la máquina.

La sección de “Revisión” le proporcionará ayuda en el mantenimiento general y en los

trabajos de revisión de la máquina.

La sección de “Garantía” da detalles del tipo de garantía y le indica el procedimiento para presentar reclamaciones.

Directivas relativas a las notas.

E

PRECAUCIÓN

AVISO

APRENDA a emplear con seguridad los comandos de la máquina y lo que se debe hacer para lograr un mantenimiento seguro.

Lleve o use SIEMPRE los equipos de protección personal necesarios.

En caso de DUDAS 

AvisoE

IndiceE
Uso de este manual  ................................................................................................................................................................................34

 ......................................................................................................................................................................................................34

Descripción de la máquina  ......................................................................................................................................................................35

Datos técnicos  ........................................................................................................................................................................................  35

Razones que motivan la compactación ....................................................................................................................................................35

Seguridad General  ..................................................................................................................................................................................36

Sanidad y Seguridad  ...............................................................................................................................................................................36

Chequeos de seguridad antes del arranque ............................................................................................................................................37

Procedimiento de Arranque y Parada  ..............................................................................................................................................

Funcionamiento de la apisonadora ..........................................................................................................................................................

Medioambiente  ........................................................................................................................................................................................

Resolución de problemas  ........................................................................................................................................................................

Servicio  .............................................................................................................................................................................................40 - 41

Garantía  ..................................................................................................................................................................................................41

Declaración CE/UE de Conformidad ..........................................................................................................................................................5

 LEA Y APRENDA BIEN 
todas las instrucciones dadas en este manual.AVISO
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Descripción de la máquina E

1.  Poignée de commandes. 

2.  Poignée de démarrage.

3.  Réservoir d’essence marche   

 arrière. 

4.  Anneau de levage . 

5.  Libération de poignée de   

 commandes.

6.  Commande d’inversion marche   

 avant / marche arrière.

7.  Poignée principale. 

Datos técnicos E

Razones que motivan la compactación

 al llenar el material estos vacíos.

 agua causa también la expansión del suelo durante temperaturas de helada y su contracción en épocas de sequedad.  La  

 necesario apuntalar la estructura.

E

550
700 / 800 945

13
22

5
1

8
7

62
4

9

3

Model RPC 60/80 RPC 60/80D RPC 60/80DE

Motor

Potencia del Motor (Hp / kW)

RPM del Motor 3250

Peso (Kg) 475 502

Fuerza de Compactación (kg/m2) 1220 1773

Fuerza Centrifuga (kN) 60 60 60

Frecuencia (Hz) 70 70 70

Máxima Pendiente Cuesta Abajo (°) 20 20 20

Máx. Velocidad Desplazamiento (m/min) 26 25.5 25.5

*Vibración a 3 Planos (m/sec2)

Nivel de Ruido (dB(A))

*  Niveau minimum de EN500 Part4.

**  La potencia nominal de los motores de gasolina indicada en este documento es la potencia neta probada en un motor de gasolina  

 do.
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Seguridad General

•  Acordone el área de trabajo y mantenga a distancia apropiada tanto al público como al personal no autorizado.

 revisarlo.

 ausenta de su lado.

 reparado la defensa

 
Seguridad del carburante.

E

PRECAUCIÓN

Elimine siempre todo vestigio de carburante derramado.
PRECAUCIÓN

Sanidad y Seguridad
Vibraciones
Parte de la vibración producida por la operación de compactación se transmitirá por el manillar a las manos del operador. La gama 

Equipos de protección personal (EPP)

antipolvo y calzado con punteras de acero.
Lleve ropa adecuada para el trabajo en curso. Sujete debidamente el cabello largo y quítese todo artículo de joyería que pudiera 
agarrarse con las partes móviles de la máquina.

Polvo
El proceso de compactación producirá a veces polvo que puede ser perjudicial para la salud. Lleve siempre una careta apropiada 
para el tipo de polvo producido.

Carburante

          
Humos de escape

PRECAUCIÓN

ventilada.

E
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Chequeos antes del arranque
Inspección previa al arranque
La siguiente inspección previa al arranque debe realizarse antes del comienzo de cada sesión de trabajo o después de cada cuatro 

1.  Inspeccione bien la apisonadora para detectar señales de avería. Compruebe que haya todos los componentes y que estén  

 unidad vibradora.

4.  Compruebe que no hayan escapes de carburante ni de aceite.

E

Procedimiento de arranque y parada E

Motor Honda de Gasolina GX390

1.  Abra el tapón del carburante poniendo totalmente a la derecha la palanca de
 ABERTURA/CIERRE de carburante.

 regulación totalmente a la izquierda. Cuando se arranca de nuevo un motor ya  

 llegar a la posición ´I´.
4.  Ponga el acelerador en la posición de ralentí moviendo totalmente a la derecha la

 pues la apisonadora vibrará tan pronto como arranque el motor.

6.  Tire de la palanca de arranque con fuerza pero sin que se salga completamente la correa de arranque.
7.  Repítalo hasta que se encienda el motor.

 derecha.

11.  Cierre el paso del carburante.

Hatz Motor Diesel (Manija Inestable)

 el equipo en posición depunto muerto.
2. En función de la posibilidad y necesidad delcaso hay que llevar la palanca de reglaje delrégimen „1“ ya sea a la posición START o  
 bienmáx. START.Ajustando un régimen bajo se produce unamenor cantidad de humo durante el arranque.

 el motordispuesto para la puesta en marcha.
5. Después de encastrar a tope el decompresor au-tomático se requieren cinco vueltas con la mani-vela hasta que el motor pueda  
 volver a producircompresión e ignición.
6. Agarrar la manivela con las dos manos y girarcon fuerza y a velocidad creciente. En cuantola palanca de decompresión encastra  

 que extraer lamanivela de su alojamiento en el manguitoguía

 de arranque yparar el motor.

 lle-var a cabo los preparativos para la puesta enmarcha. 

Regulador

Estrangulador

Palanca
ABERTURA/
CIERRE
Carburante
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Hatz Motor Diesel (Arranque Elect.)

2.  Girar la llave a la posición “II”.

 por si misma y permanecer en esta posición durante la operativa. Las luces de aviso de carga   

 indicador de luz ‘1’ permanecerá encendido mientras la máquina trabaje.

 cilindro es demasiado alta. Detener el motor y buscar la causa del problema.

Procedimiento de arranque y paradaE

6.  Llevar siempre la llave de encendido a la posición “0” antes de re-arrancar el motor. El cierre como habito prevendrá a l   
 motor de arranque de enganche y de su posible d año m ientras el motor está en funcionamiento.

 posición ‘2’ en STOP. Mantenerla ahí hasta que el motor haya parado del todo.

10.  Girar la llave a la posición 0 y sacar. Las luces deben apagarse.

PRECAUCIÓN

Funcionamiento de la apisonadora
•  Lleve la apisonadora a donde se requiera.

 parte superior de la apisonadora.

•  Después de haberse efectuado los chequeos relacionados en la sección de ´Antes del arranque´, se puede poner en  
 marcha el motor.
 Las apisonadoras de la gama Errut PC llevan un embrague centrífugo gracias al cual el motor puede funcionar en ralentí sin  
 accionar el vibrador.

 funcionamiento correcto se debe regular a máxima la velocidad del motor.

•  Ponga el acelerador en máxima y use el manillar de control para dirigir o hacer girar la apisonadora.

 través.

•  Haga funcionar la apisonadora siguiendo una pauta organizada hasta lograr la compactación deseada.
 

•  Para parar que vibre la apisonadora, ponga el acelerador en ralentí.

E
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Resolución de problemas E

Problema Causa Solución

Motor no arranca.

Sin Combustible.
Abrir el tapón de llenado.

Llenar el depósito.

Situar el Interruptor motor en on.

Bujia encendido sucia Limpiar y colocar

Motor frío . Cerrar Reactancia

Motor mojado.

de la anilla de arranque hasta que el motor arranque.

de arranque.

Motor aun no arranca. Avería mayor. Contactar con Altrad Belle.

Unit will not move.

Ajustar la vdad.del motor a mas

Correa Floja Ajustar la tensión 

Filtro aire bloqueado 

Embrague desgast. Ó dañado Reparar ó sustituir

Avería transmision Contactar con Altrad Belle.

Avería Caja transmisión Contactar con Altrad Belle.

Vdad.lenta hacia delante.
Demas. aceite en el Hidraul. Reducir el nivel de aceite

Ajuste erróneo del sistema de control. Contactar con Altrad Belle.

Vdad.retroceso lenta.

Escaso aceite en el Hidraul. Llenar y sangrar 

Sangrar 

La regulación incorrecta del sistema de 
control.

Contactar con Altrad Belle.

Pérdida de Aceite Hidrl

Fuga en los conectores. Sustituir Empaquetaduras.

Manguera Hidraul.defectuosa Jta Piston de Reductora defe

Reemplazar ct. Contactar con Altrad Belle.

La maq. Trabaja mal. Montjes. Amortiguador dañados Sustituir los cuatro

Eliminación apropiada.
Instrucciones para la protección del medioambiente.
La máquina contiene materiales valiosos. Lleve la
máquina descartada y sus accesorios a un taller de
reciclado apropiado.

Medioambiente E

Componente Material

Manillar Acero

Tapa Frontal Polietileno de Alta Densidad

Armazón Principal Acero

Placa de Base Acero

Cobertura de Manillar Caucho

Motor Aluminio

Monturas Flexibles Acero y Caucho

Piezas Varias Acero y Aluminio
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Servicio
Mantenimiento

debe realizar el simple mantenimiento regular indicado en esta sección. Se recomienda que todo el mantenimiento de importancia y 

Período de rodaje

Correa de la transmisión

E

Purgar el Sistema Hidráulico
1.  Comprobar que la máquina está en posición de parada y situada a nivel del suelo.
2.  Retirar la tapa de llenado y llenar el cabezal de la bomba de control con aceite. Parar una vez alcanzado el nivel máximo   
 según el indicador que se encuentra en la parte superior de la bomba.
3.  Lentamente bombear el Mando de Control desde la Posición de Movimiento hacia delante a la Posición de Movimiento de   
 retroceso.hasta que el nivel de aceite caiga.
4.  Rellenar nuevamente la bomba de control hasta el nivel máximo. Continuar
 con el bombeo del Mando de Control hasta que se sienta resistencia y el Mando bloquee en la Posición de Movimiento de   
 Retroceso.
5.  Rellenar una vez más la bomba hasta su nivel máximo.

CON LA MAQUINA EN FUNCIONAMIENTO DURANTE ESTE PROCESO, ES ACONSEJABLE 
SITUARLA SOBRE UNA SUPERFICIE DE GOMA Ó EQUIVALENTE PARA MITIGAR ALGO DE 
VIBRACION

PRECAUCIÓN

Mantenimiento de Rutina 
Cada 8 
Horas

Primer Mes /
50 Horas

150 
Horas

250 
Horas

500 
Horas

Aceite de motor
Chequear nivel

Cambio

Filtro de aire
Chequear estado / Limpiar

Substituya Cuando es Necesario / Cada 12 Meses

Correa Transmission Tension

Tipo y cantidad de Aceite/Carburante - Tipo de bujía

Tipo de Aceite Cantidad
Tipo 

Carburante
Capacidad

Tipo de 

Bujia

Separación 

electrodo (mm)

Motor à Gasolina 
Honda GX390

S.A.E. 10W 30 1.1l Sin Plomo 6.4l
BM6ES ou 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Motor à Gasóleo Hatz 1D81Z S.A.E. 10W 30
Gasóleo 

10l N/A N/A

Oil Type & Quantity

Componente Tipo de Aceite Honda GX390 Hatz 1D81Z

Engranajes 1.2l 1.2l

Control Hidraulico
Shell Tellus 32 0.2l 0.2l

Fuchs Renolin MR520 0.2l 0.2l
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Montaje de la Bomba de Control
1. Limpiar con cuidado el interior del bloque con aire a presión. Revisar que no esté
 arañado ó existan partículas cortantes.
2.  Presionar el pasador hacia el bloque.
3.  Engrasar la junta de reborde con aceite h idráulico así como d elizarla hacia el eje cremallera . (lado abierto de este eje cr   

4.  Engrasar el eje con Aceite Hidráulico e introducirlo hacia el interior hasta que la junta de reborde quede en la hendididura de  

 desplazamiento hacia adelante.

PRECAUCION

7.  Engrasar el Piñón y los anillos con aceite hidraulico e insertarlo con cuidado en el cuerpo de la bomba. Asegurarse de que el  
 Eje Cremallera está en la posición correcta. Esto es fácil cuando se encuentra en posición de movimiento de    
 retroceso.

 ensamblaje.

10. Montar el conector hidráulico y la junta con LOCTITE 243

12. Apretar suavemente e l T ornillo y la Junta .NO APRETAR CON FUERZA .

Servicio y Mantenimiento E

sentido del operario.PRECAUCIÓN

Garantia E

 máquina al amparo de una reclamación contra la garantía.

 desgaste normal.

Los siguientes componentes no están amparados por la garantía.

 • Filtro de aire del motor
 • Bujía del motor

 
Reclamaciones contra la garantía

electrónico o por escrito.

Para las reclamaciones contra la garantía :

Escriban a:

Derbyshire SK17 0EU Inglaterra

Registro de Garantia :

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

lo que le permitirá acceder directamente a la página de registro.
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Het Gebruik Van Deze Handleiding
Deze handleiding is een hulpmiddel om de ‘RPC’-schakelplaat op veilige wijze te bedienen en te onderhouden. Deze handleiding is 
bestemd voor leveranciers en bedieners van de ‘RPC’.

Voorwoord

In de sectie ‘Machinebeschrijving’ maakt u kennis met de inrichting en bedieningsorganen van de machine.

In de sectie ‘Milieu’ staan aanwijzingen over hoe u afgedankte machines op een milieuvriendelijke wijze kunt afvoeren voor recycling.

In de sectie ‘Algemene veiligheid’ en ‘Gezondheid en veiligheid’ wordt uitgelegd hoe u de machine dient te gebruiken om uw 

veiligheid en die van anderen te kunnen waarborgen.

In de sectie ‘Aan- en uitzetten’ vindt u aanwijzingen voor het aanzetten en stilzetten van de machine.

Met behulp van de ‘Storingzoekgids’ kunt u een mogelijk probleem met uw machine opsporen en verhelpen.

In de sectie ‘Onderhoud’ vindt u aanwijzingen m.b.t. onderhoudswerkzaamheden van algemene aard aan uw machine.

In de sectie ‘Garantie’ vindt u bijzonderheden over de aard van de garantiedekking en hoe u een claim uit hoofde van de garantie 

indient.

Richtlijnen met betrekking tot de notaties

Het product kan aan een risico blootstaan. De machine kan schade oplopen of u kunt letsel oplopen 
indien de procedures niet op de juiste wijze worden uitgevoerd.

VOORZICHTIG

Het leven van de bediener kan op het spel staan.WAARSCHUWING

Veiligheidvoorschriften
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Inhoodsopgave

WEET hoe u de machine op veilige wijze bedient en wat u moet doen om die in een veilige staat van onderhoud te houden.

Draag of gebruik ALTIJD de passende veiligheidsmiddelen die vereist zijn voor uw persoonlijke bescherming.

Mocht u VRAGEN 

Voordat u met deze machine gaat werken of er enig onderhoud aan gaat uitvoeren, moet u 
eerst deze handleiding AANDACHTIG DOORLEZEN.WAARSCHUWING
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Machinebeschrijving

1. Gashendel.

2. Repeteerstarter.

3. Brandstoftank.

4. Hijspunt

5. Ontgrendelpal hendel.

7. Hoofdhandgreep.

Technische Gegevens

Het Doel Van Verdichting

 leidt tot verzakking van de toplaag doordat het materiaal de holtes opvult.

 verzakt dan.

 water de bodem uitzetten bij vriestemperaturen en samentrekken tijdens periodes van droogte. Uitzetting en samentrekking  
 zijn een belangrijke oorzaak van schade aan de fundering van gebouwen. Ten gevolge hiervan is het doorgaans noodzakelijk  
 het fundament van dergelijke gebouwen te verstevigen.

Door verdichting wordt de dichtheid van het materiaal vergroot en daarmee de belastbaarheid ervan vergroot. Hierdoor worden 
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Model RPC 60/80 RPC 60/80D RPC 60/80DE

Motor

Motorvermogen (Hp / kW)

Motortoerental 3250

Gewicht (Kg) 475 502

Statische Druk (kg/m2) 1220 1773

Centrifugaalkracht (kN) 60 60 60

Frequentie (Hz) 70 70 70

Maximale Hellingshoek (°) 20 20 20

Maximale loopsnelheid (m/min) 26 25.5 25.5

*Drieastrilling (m/sec2)

Geluidsvermogen (dB(A))

*  Minimum niveau EN500 Deel 4.

**  Het nominale vermogen van de benzinemotoren die in dit document worden vermeld, is het nettovermogen dat is getest op een pro 
 ductiebenzinemotor voor het benzinemotormodel en gemeten in overeenstemming met SAE J1349 bij een bepaald toerental.
 Benzinemotoren voor massaproductie kunnen van deze waarde afwijken. Het werkelijke vermogen van de benzinemotor die in de  
 uiteindelijke machine is geïnstalleerd, is afhankelijk van tal van factoren, waaronder de werksnelheid van de benzinemotor
 in toepassing, omgevingsomstandigheden, onderhoud en andere variabelen. Honda behoudt zich het recht voor om de 
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Algemeine Veiligheid
Bestudeer voor uw eigen bescherming en voor de veiligheid van degenen om u heen a.u.b. de onderstaande informatie m.b.t. de 
veiligheid totdat u alles volledig begrepen heeft. Het is de verantwoordelijkheid van de bediener ervoor te zorgen dat hij/zij precies weet 
hoe er veilig met dit materieel gewerkt kan worden. Als u er niet zeker van bent hoe u de ‘RPC’-schakelplaat op veilige en juiste wijze 

UIT 
 moeilijkheden mocht raken.

UIT 

 Laat de machine nooit onbeheerd en/of met draaiende motor achter.

 DAN PAS WEER MET DE TRILPLAAT WERKEN wanneer de beschermkap is teruggeplaatst of gerepareerd.

Veilige omgang met brandstof

• Rook NIET tijdens het tanken en laat ook geen open vuur in de directe omgeving toe.

Onoordeelkundig onderhoud kan gevaarlijk zijn. Lees deze sectie door en ga pas onderhouds- of 
reparatiewerkzaamheden verrichten als u alles goed begrepen heeft.VOORZICHTIG

Gezongheid en Veiligheid
Trilling

maximale gebruiksduur NIET.

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

waar u mee bezig bent. Bind lang haar samen en draag geen sieraden die in de bewegende onderdelen van de machine verstrikt kunnen 
raken. Bescherm de huid altijd tegen contact met beton.

Stof

is voor het soort stof dat vrijkomt.

Brandstof

Uitlaatgassen

WAARSCHUWING

Brandstof is brandbaar. Dit kan leiden tot letsel en schade aan goederen. Zet de motor uit, 
doof open vuur en rook niet tijdens het tanken van brandstof. Veeg eventueel gemorste 
brandstof altijd op.

VOORZICHTIG
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Controles Bij Stilstaande Motor
Controle vóór aanvang van de werkzaamheden

de trilplaat pas weer gebruikt worden als de storing is verholpen.
1. Inspecteer de trilplaat grondig op tekenen van beschadiging. Controleer of er geen componenten ontbreken en of ze goed   
 bevestigd zijn. Controleer in het bijzonder de riembeschermkap.
2. Controleer het peil van de motorolie en van de hydraulische olie en vul zo nodig olie bij.
3. Controleer het motorbrandstofpeil en vul zo nodig brandstof bij.

Benzinemotor van Honda

 rechts te duwen.
ON

 helemaal naar links te duwen. Bij het opnieuw starten van een warme motor hoeft  

AAN / UIT  te zetten met de wijzers van de klok  
 mee in stand ‘I’.

 meteen trillen zodra de motor aanslaat.
5. Houd de bedieningshendel met één hand goed vast en trek met de andere hand  
 aan de repeteerstarter totdat u weerstand van de motor voelt. Laat de starter   
 vervolgens los.

7. Herhaal deze handeling totdat de motor aanslaat.
UIT 

 vervolgens de schakelaar om de motor AAN / UIT te zetten tegen de wijzers van de klok in in
 stand ‘O’ te zetten.
11. Draai de brandstoftoevoer dicht.

Hatz Diesel Engine (Startslinger)

 gevalrookt de motor minder kort na het starten.

4. Dekompressiehefboom tot aan aanslag „1“draaien. In deze stand is automatische dekom-pressie geheel ingeschakeld.

 maakt enaan kan slaan.
6. Aanzetslinger met beide handen vastpakken enmet toenemende snelheid draaien. Wanneer dedekompressiehefboom stand „0“  

Aan-en Uitzetten

Gashendel

Chokehendel

Brandstoftoe-
voerhendel
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Aan-en Uitzetten
Hatz Dieselmotor (Elektrische Start)
1. Steek met de decompressiehendel in de stand ‘0’ de sleutel in het contact en draai deze in   

2.  Draai de startsleutel in positie ‘II’

 positie ‘I’ en op die positie blijven staan tijdens de bediening. Accuoplaad- en
 oliedrukwaarschuwingslichtjes moeten meteen na het starten uitgaan Indicatorlichtje ‘1’ is   
 opgelicht wanneer de motor in werking is.

 cilinderkop te hoog is. Schakel de motor uit en zoek de oorzaak van het probleem.

 startmotor opnieuw ingeschakeld wordt en mogelijkerwijze defect raakt terwijl de motor nog draait.

 stophendel ‘2’ in de richting van STOP. Houd de hendel in die positie tot de motor stilstaat.

10. Draai de sleutel in de 0-positie en verwijder de sleutel. De lichten dienen dan uit te gaan.

Activeer nooit de elektrische startknop wanneer de motor loopt of uitloopt naar stilstand. Het gevaar 
bestaat dan dat het startrondsel of de vertanding van de starterkrans breekt
Zet de motor nooit stil door de decompressiehendel te verzetten. Tijdens arbeidspauzes of aan het 
einde van een werkperiode, dient u de starthendel en de startsleutel op een veilige plaats te bewaren, 
buiten het bereik van niet bevoegde personen.

VOORZICHTIG

Bedieningsvoorschriften

• Breng de trilplaat naar de gewenste plaats.

 trilplaat.

• Na voltooiing van de in de sectie ‘Controles bij stilstaande motor’ vermelde controles, kunt u de motor aanzetten.

 lopen zonder de tandwielschakelkast aan te drijven.

• Zet de gashendel op maximum, en bestuur en draai de trilplaat met behulp van de bedieningshendel.
 Als de bediener met de trilplaat werkt met de bedieningshendel in de achteruitstand en hij de hendel om wat voor reden dan  

 afhankelijk van de toestand van de te verdichten ondergrond. Bij het werken met de schakelplaat in de stand achteruit is   
 voorzichtigheid geboden. Controleer of er zich op de werkplek geen obstakels bevinden en of u niet kunt struikelen wanneer u  
 in de achteruitstand werkt. 

• Voer de trilplaat in een vast patroon over de ondergrond totdat deze voldoende is verdicht.

• 
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Storingzoekgids 

Probleem Oorzaak Oplossing

Motor start niet.

Geen brandstof.

Motor staat uit. 

Reinig en controleer bougie en stel 
elektrodenafstand opnieuw af.

Motor is koud. 

Motor is ‘verzopen’.

 
trek aan repeteerstarter totdat motor aanslaat.

 
aan repeteerstarter en herhaal startprocedure.

Motor start nog steeds niet. Ernstige storing. Contact op met service agent of met Altrad Belle.

Machine beweegt niet.

Motortoerental te laag. 

Spanning aandrijfriem te laag. Riemspanning afstellen.

Koppeling repareren of zo nodig vervangen.

Aandrijfstoring. Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Defecte versnellingsbak. Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Snelheid in 
vooruitstand te laag.

Te veel olie in hydraulisch systeem. Overtollige olie aftappen.

Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Snelheid in 
achteruitstand laag.

Onvoldoende olie in hydraulisch systeem. Systeem bijvullen en ontluchten.

Lucht in regelsysteem. Regelsysteem ontluchten.

Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Verlies van 
hydraulische olie.

Lekkende aansluitnippel. Aansluitnippel opnieuw afdichten.

Defecte hydraulische slang Slang vervangen.

Defecte zuigerafdichting in versnellingsbak. Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Machine werkt
onregelmatig. 

Beschadigde schokbevestigingen. Alle vier bevestigingen vervangen.

Milieu
Doelmatige verwijdering.

De machine bevat waardevolle materialen. Breng de
afgedankte machine en toebehoren naar een bedrijf
dat dergelijke machines op milieuvriendelijke wijze

 ontmantelt.

Component Materiaal

Hendel Staal

Voordekdel HDPE 

Hoofdframe Staal

Vloerplaat Staal

Handgrepen Polyurethaanschium

Motor Aluminium

Flexibele Ophangpunten Staal en Rubber

Diverse Onderdelen Staal en Aluminium
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Onderhoud
Onderhoudswerkzaamheden
De schakelplaten in het ‘RPC’-assortiment van Altrad Belle staan garant voor een jarenlange probleemloze werking. Het is echter
belangrijk dat de in deze paragraaf beschreven eenvoudige onderhoudswerkzaamheden regelmatig worden uitgevoerd. 
Laat grote onderhouds- en reparatiewerkzaamheden bij voorkeur uitvoeren door een erkende Altrad Belle-dealer. Maak altijd gebruik 

stopschakelaar in de stand Stop staat.

Inloopperiode

Aandrijfriem

kan worden verplaatst. Pas de stand van de grondplaat aan door deze aan de achterkant omhoog te brengen of te laten zakken om de 

controleer de riemspanning nogmaals. Plaats ten slotte de riembeschermkap op de juiste wijze terug en controleer of deze goed 
vastzit.

HET IS AAN TE BEVELEN DE MACHINE GEDURENDE DEZE GEHELE PROCEDURE OP EEN 
RUBBEREN MAT TE PLAATSEN OM DE TRILLINGEN GEDEELTELIJK TE ABSORBEREN.VOORZICHTIG

Ontluchten van het hydraulisch systeem

 bevindt zich binnenin de kop.

 daalt.

6. Breng de vulplug weer aan en test de machine.

Routineonderhoud
Elke 8 

Uur
Eerste Mnd /

50 Uur
150 Uur

250 
Uur

500 
Uur

Motorolie
Peil Controlen

Indien nodig vervangen / Elke 12 Mnd

Aandrijfriem Spanning

Olie- / brandstoftype en hoeveelheid - Bougietype

Olietype
Hoeveel 
(Litre)

Brandstoftype
Inhoud 
(Litre)

Bougietype
Elektroden 

-afstand (mm)

Benzine Motor Honda GX390 S.A.E. 10W 30 1.1 Loodvrije 6.4
BM6ES of 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Benzina Motor Hatz 1D81Z S.A.E. 10W 30
Benzina 

10 N/A N/A

Olietype en hoeveelheid

Onderdeel Olietype
Honda GX390 

(Litre)
Hatz 1D81Z 

(Litre)

Versnellingsbak 1.2 1.2

Hydraulisch
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Garantie

Montage van de regelpomp
1. Maak het huis vanbinnen zorgvuldig schoon met perslucht. Controleer of er geen krassen op de schuifboringen voor O-ringen  
 zitten en of er geen scherpe randen zijn.
2. Pers de bus in het huis.

Onderhoud

In de achteruitstand lopen de bedieningshendels evenwijdig met het huis in de richting van de 
bediener.VOORZICHTIG

VOORZICHTIG

7. Smeer het rondsel en de O-ringen met hydraulische olie en breng het geheel voorzichtig aan in het huis. Controleer of de   

 monteren.
LOCTITE 518 wordt aanbevolen.

10. Monteer de hydraulische aansluitnippel en de Dowty-afdichtring met gebruikmaking van LOCTITE 243.
11. Monteer de steun en bevestig die met 4 schroeven en afdichtringen met gebruikmaking van LOCTITE 243.
12. Monteer de afsluitdop en afdichtring los-vast. NIET VASTDRAAIEN

Op deze ‘RPC’-Schakelplaten van Altrad Belle wordt garantie verleend aan de oorspronkelijke koper gedurende een periode van één 

3.  De kosten van transport- en vervoer van en naar Altrad Belle of diens erkende agenten in verband met reparatie dan wel   
 inschatting van schade aan de machine bij een garantieclaim.

 • 
 • 
 • Elektrodenafstand

enig doel te gebruiken.
 
Garantieclaims

Garantieclaims

Nummers voor garantieclaims:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantieregistratie:

Garantieregistratie geïntroduceerd. Om de registratiepagina op onze website te openen kunt u het volgende 

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

openen.



50

Inhaltsverzeichnis

Benutzung Dieser Anleitung
Diese Anleitung soll Ihnen die sichere Bedienung und die Instandhaltung des Plattenrüttlers erleichtern. Diese Anleitung ist für Händler 
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Sie müssen IMMER

IBEI FRAGEN

+44 (0) 1298 84606
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Warnung ...................................................................................................................................................................................................50
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Wartung ............................................................................................................................................................................................ 56 - 57 

Konformitätserklärung ..............................................................................................................................................................................57

EG/EU-Konformitätserklärung ....................................................................................................................................................................7
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Maschinenbeschreibung

1.  Motordrehzahlregler.

4.  Anschlagpunkt.

5.  Bedienhebelraste

6.  Bedienhebel für die Einstellung

 Rückwärtsbetrieb.

7.  Lenker.

Technische Daten

Warum Rütteln?
-

 der Hohlräume ein.

 des Bodens bei Frost und zu Schrumpfung bei trockener Witterung führen.Ausdehnung und Schrumpfung ist eine der   
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Model RPC 60/80 RPC 60/80D RPC 60/80DE

Motor

Motorstärke (Hp / kW)

Motordrehzahl 3250

Gewicht (Kg) 475 502

Verdichtungskraft (kg/m2) 1220 1773

Fliehkraft Force (kN) 60 60 60

Frequenz (Hz) 70 70 70

Maximale Steigfähigkeit (°) 20 20 20

Max. Fahrgeschwindigkeit (m/min) 26 25.5 25.5

*Dreidimensionale Vibration (m/sec2)

Geräuschpegel (dB(A))

*  EN500 Part 4 Unterer Füllstand.

** Die in diesem Dokument angegebene Nennleistung der Benzinmotoren ist die Nettoleistung, die an einem Serienbenzinmotor für  
 das Benzinmotormodell getestet und gemäß SAE J1349 bei einer angegebenen Drehzahl gemessen wurde.
 In der Massenproduktion hergestellte Benzinmotoren können von diesem Wert abweichen. Die tatsächliche Leistungsabgabe des  
 in der fertigen Maschine eingebauten Benzinmotors hängt von zahlreichen Faktoren ab, einschließlich der Betriebsgeschwindigkeit  
 des Benzinmotors in Anwendung, Umgebungsbedingungen, Wartung und anderen Variablen. Honda behält sich das Recht vor,  
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Algemeine Sicherheitsvorschriften
-

-
ten oder direkt an Altrad Belle.

•  Diese Ausrüstung ist schwer und darf nicht von einer einzelnen Person geho ben werden. Sorgen Sie für eine Hilfskraft oder  
 ein geeignetes Hubgerät. Für den Rüttler ist eine spezielle Transportvorrichtung lieferbar (siehe „Als Option lieferbare   

•  Bei der Benutzung dieses Geräts muss unbedingt die vorgeschriebene Schutz kleidung bzw. Schutzausrüstung getragen   

 Probleme.
• Maschine IMMER vor dem Transport oder vor dem Umsetzen bzw. der Instand haltung AUSschalten.

•  Nie den Motor bei unbeaufsichtigter Maschine laufen lassen. Angebrachte Schutzabdeckungen nie entfernen oder abändern.  

 Medikamenten stehen.

Falsche Bedienung oder Instandhaltung ist gefährlich. Vor der Ausführung von Instandhaltungs und 
Reparaturarbeiten bitte unbedingt diesen Abschnitt lesen.WARNEN

WARNEN

Arbeitsschutz und Gesundheit

Schwingungen
Schwingung kann beim Rütteln über den Lenker auf die Hände des Bedieners übertragen werden. Das Altrad Belle-Rüttlerprogramm 
wurde speziell zur Minimierung auf die Hände/die Arme übertragenen Schwingung konstruiert. Angaben über den Schwingungspegel 

-
szeit NICHT ÜBERSCHREITEN. Hautkontakt mit dem Beton ist immer zu vermeiden.

Persönliche Schutzausrüstung
-

Staub

Staubschutzmaske tragen.

-
suchen.

Den Rüttler nie unter beschränkten Raumverhältnissen bzw. in Innenräumen verwenden. Für ausreichende Lüftung des Arbeitsbe-

WARNUNG
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Kontrollen Vor Dem Start

Inspektion vor dem Start

 Treibriemen-Schutzabdeckungen zwischen Moter und Rüttelwerk achten.

Honda Otto-motor

3.  Motor-EIN/AUS-Schalter nach rechts in die „I“_Position drehen.
4.  Drosselklappe in die Leerlaufstellung bringen. Dazu den Drosselklappenzug ganz
 nach rechts stellen.

 gesamte Länge ausgezogen wird. 

Hatz Diesel-motor (Aandrehkurbel)

 eingestellte Drehzahl ergibt wenigStartrauch.

 der Motor ist startbereit.

 wieder kom-primieren und zünden kann.
6. Andrehkurbel mit beiden Händen fassen undmit zunehmender Geschwindigkeit kräftig drehen. Wenn der Dekompressionshebel  

 belaus der Führungshülse herausziehen.

Starten und Abstellen

Drossel
klappe

Choke

Kraftstoff
EIN/AUS-
Hebel
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Starten und Abstellen

Hatz Diesel-motor (Elektrostart)
1. Startschlüssel bis Anschlageinstecken undauf Stellung Idrehen.
2. Startschlüssel auf Stellung IIdrehen.

4. 

 temperatur unzulässig hoch wird.Motor abstellen und Ursache beseitigen.

 Anlasser bei laufendem Motor ein-spurt und dadurch beschädigt werden kann.

 zum Stillstand gekommen ist.

Betätigen Sie den Anlasser niemals bei laufendem Motor oder während der Motor zum Stillstand 
kommt. Dabei können das Anlasserritzel oder der Starterkranz beschädigt werden.
Stoppen Sie den Motor niemals, indem Sie den Dekompressionshebel bewegen. Bewahren Sie den 
Starterhebel und den Starterschlüssel während der Arbeitspausen und nach Arbeitsende an einem 

WARNEN

Bedienung Des Rüttlers
•  Den Rüttler an den Einsatzort bringen.

•  Nach Durchführung der Kontrollen im Abschnitt “Vor dem Start” darf der Motor gestartet werden.
 

•  

 Schräglage.

•   

 beschrieben.
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Hinweise Für Die Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Motor startet nicht.

Motor abgestellt. Motor einschalten.

Motor kalt. 

Bis Motor zündet.

Motor springt nicht an Kontaktieren Sie Händler oder Altrad Belle.

Rüttler bewegt sich nicht.

Motordrehzahl zu niedrig. Drehzahl auf hoch stellen.

Treibriemen lose. Riemen nachspannen.

Filter reinigen oder auswechseln.

Kupplung verschlissen oder defekt
reparieren.

Nach Bedarf ersetzen oder.

Antriebsversagen Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Getriebeversagen Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Vorwärtsfahrt zu langsam.
Ölstand reduzieren.

Regler falsch eingestellt. Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Rückwärtsfahrt zu 
langsam.

System neu füllen und entlüften

Luft in der Steuerung . Steuerung entlüften

Regler falsch eingestellt. Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Hydraulikölverlust Defekter Hydraulikschlauch Schlauch erneuern

Kolbendichtung im Getriebe defekt. Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Ungleichmäßige 
Maschinenfunktion.

Beschädigte Schwingungsdämpfer Alle vier Dämpfer erneuern.

Umwelt
Sichere Entsorgung.

Hinweise für den Umweltschutz. Ihre Maschine enthält

Maschine nach Ende der Nutzdauer zur Entsorgung
einem geeigneten Recycling-Betrieb.

Bauteil 

Stahl

Frontabdeckung HDPE

Hauptrahmen Stahl

Grundplatte Stahl

Lenkerstulpen 

Motor Aluminium

Flexible Lager Stahl und Gummi

Sonstige Teile Stahl und Aluminium
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Wartung

-

anderer Hersteller kann unsere Gewährleistung ungültig machen.

dass der Stop-Schalter in der Stop- Stellung steht.

Einlaufzeit

kontrollieren.

Treibriemen

Reduzieren der Spannung absenken. Nach der Einstellung die vier Stellschrauben wieder anziehen und Riemenspannung

Entlüften der Hydraulik

 Füllstand im Inneren des Kopfes erreicht ist.

 der Hebel in der Rückwärtsstellung arretiert.
5. Den Steuerpumpenkopf erneut bis zum maximalen Füllstand füllen.
6. Den Einfüllverschluss wieder aufsetzen und die Maschine testen.

BEIM TESTBETRIEB DIESER MASCHINE NACH DIESEM VERFAHREN IST ES RATSAM, DIE 
MASCHINE AUF EINE GUMMIMATTE ODER VERGLEICHBARES ZU STELLEN, UM EINEN TEIL 
DER VIBRATIONEN ZU ABSORBIEREN.

WARNEN

Routineinstandhaltung
Alle 8 

Stunden
1. Monat /

50H
150
H

250 
H

500 
H

Motoröl
Kontrollér oliestand

Wechsel

Kontrolle / Reinigen

Nach Bedarf erneuern / Alle 12 Stunden

Drivrem Spannung

Öltype Menge
Fassunsver- 

mögen
Kerzentyp

Zündspalt 
 (mm)

Otto-Motor Honda GX390 S.A.E. 10W 30 1.1ltr Unverbleit 6.4ltr
BM6ES oder 

BPR6ES
0.6 - 0.7

Diesel-Motor Hatz 1D81Z S.A.E. 10W 30
Diesel 

10ltr N/A N/A

Öltypen und Füllmengen

Bautei Füllmenge
Honda GX390 

(Litres)
Hatz 1D81Z 

(Litres)

Getriebe 1.2 1.2

Hydrauliksteuerung
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Gewährleistung

Wartung
Montage der Steuerpumpe
1. Das Gehäuseinnere sorgfältig mit Druckluft säubern. Auf Kratzer an den Führungsbohrungen für O-Ringe untersuchen und  

2. Nach Erhitzen des Gehäuses auf 50 °C die Buchse in das Gehäuse drücken.

VORSICHT

LOCTITE Dichtung 518 wird  
 empfohlen.
10. Den Hydraulikanschluss und die Dowty-Dichtung mit LOCTITE 243 montieren.
11. Die Halterung zusammenbauen und mit 4 Schrauben und Unterlegscheiben mittels LOCTITE 243 befestigen.

NICHT  FESTZIEHEN.

des Bedieners.WARNEN

gerechnet ab dem ursprünglichen Kaufdatum. Diese Gewährleistung gilt für den ersten Käufer.
Diese Gewährleistung erstreckt sich auf Konstruktions- und Materialfehler und Sachmängel.

 worden sind.

 oder zur Kontrolle von Maschinen bei Garantieansprüchen.

 · Treibriemen

verwenden lässt.
 
Garantiefall

Rufnummern für Garantieansprüche:

Garantieregistrierung:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Registrierungsseite über Ihr Handy aufzurufen.
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UWAGA

OSTRZE ENIE

ZAWSZE

OSTRZE ENIE

Przedmowa

‘Opis Maszyny’

maszyny.

naturalnemu.

 oraz 

‘Procedura Start i Stop’

Przewodnik  ‘Wykrywanie i Usuwanie Usterek’

’Gwarancja’

................................................................................................................................................

 .............................................................................................................................................................................................

Opis Maszyny ..........................................................................................................................................................................................

Dane Techniczne .....................................................................................................................................................................................

 .............................................................................................................................................................

 .......................................................................................................................................................................... 60

 ....................................................................................................................................................................... 60

Kontrola przed Uruchomieniem ............................................................................................................................................................... 61

Procedura Start & Stop..................................................................................................................................................................... 61 - 62

Praca Ubijarki .......................................................................................................................................................................................... 62

 .............................................................................................................................................................................................. 63

Poradnik Wykrywania i Usuwania Usterek .............................................................................................................................................. 63

 ..................................................................................................................................................................... 64 - 65

Gwarancja ............................................................................................................................................................................................... 65

....................................................................................................................................................................
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Opis Maszyny

 Powrotnego.

4.  Punkt Podnoszenia.

Dane Techniczne

wielu problemów.

550
700 / 800 945

13
22

5
1

8
7

62
4

9

3

Modell RPC 60/80 RPC 60/80D RPC 60/80DE

Silnik

Moc Silnika (Hp / kW)

3250

475 502

2) 1220 1773

60 60 60

70 70 70

Maksymalne Nachylenie w Ruchu (°) 20 20 20

26 25.5 25.5

2)
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• 

• 

• 

• 
 problemów.
• 
• 
 nie pozostawiaj silnika w ruchu bez dozoru.
• 

• 

• 
• 
• 
• 

UWAGA

 
wycieraj wycieki paliwa.

UWAGA

wentylowany.

Drgania

przed kontaktem z betonem.

Paliwo.

najszybciej porady medycznej.

Wydzieliny spalin.

OSTRZE ENIE
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Kontrola przed Uruchomieniem
Kontrola przed uruchomieniem

Silnik Benzynowy Honda

 pozycji ‘I’.

 usuwania usterek.

 przeciwnie do ruchu wskazówek zegara.
.

 silnik.

Procedura Start i Stop

Przepustnica

Zawór Dlawiacy
Dzwignia
Zamykania i
Otwierania
Doplywu Paliwa



62

Procedura Start i Stop

UWAGA

Praca Ubijarki
• 

 ubijarki.

• 

• 

 tej maszyny.

• 

• 
 odpowiedniej procedury uruchamiania i zatrzymywania.
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Poradnik Wykrywania i Usuwania Usterek

Problem Przyczyna

Silnik nie uruchamia 

Brak paliwa.
Otwórz zawór paliwa.

Silnik zimny.

Silnik zalany.

uruchamia.

Silnik pracuje zbyt wolno.

Jazda do przodu jest 
zbyt wolna.

Jazda nawrotna jest 
zbyt wolna.

Utrata Oleju 
Hydraulicznego.

Uszkodzony przewód hydrauliczny.

Uszkodzone uszczelnienie trzpienia w 

Maszyna pracuje 
zawieszenia.

Uszkodzone zawieszenie 

Bezpieczne Usuwanie Odpadów.

Uchwyt Stal

Pokrywa Przednia

Stal

Stal

Pianka Poliuretanowa

Silnik Aluminium

Stal i Guma

Stal i Aluminium
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Praca Okresowa

UWAGA

Co 8 
godziny

Pierwszy / 150
H

250 
H

500 
H

Olej silnikowy
Wymiana

Filtr Powietrza

Olej Paliwo
 

zbiornika
Elektroda 

(mm)

Silnik Benzynowy 
Honda GX390

S.A.E. 10W 30 1.1 6.4
BM6ES lub 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Silnik Diesel Hatz 1D81Z S.A.E. 10W 30
Diesel 

10 N/A N/A

Rodzaj oleju
Honda GX390 

(Litry)
Hatz 1D81Z 

(Litry)

1.2 1.2

Regulacja Hydrauliczna
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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UWAGA

Gwarancja

 handlowi.

 • 
 • 
 • 

Roszczenia Gwarancyjne.

Altrad Belle Warranty Department

SK17 0EU
England.

Rejestrowanie Gwarancji:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration
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Kako koristiti ova uputstva  ..................................................................................................................................................................... 66

Upozorenje .............................................................................................................................................................................................. 66

Opis stroja   ............................................................................................................................................................................................. 67

 ....................................................................................................................................................................................... 67 

Razlozi za sabijanje  ............................................................................................................................................................................... 67

..................................................................................................................................................................................

 .................................................................................................................................................................................

Sigurnosne provjere prije startanja  ........................................................................................................................................................

Start & Stop Procedura  ...................................................................................................................................................................

Upute za rad . ......................................................................................................................................................................................... 70

Okoliš  ..................................................................................................................................................................................................... 71

 ................................................................................................................................................................ 71

 .......................................................................................................................................................................72 - 73

Garancija ................................................................................................................................................................................................. 73

 .................................................................................................................................................................................

Kako koristiti ova uputstvaHR

UPOZORENJE

UPOZORENJEHR

SAZNAJTE 

UVIJEK BILO KAKVO PITANJE u 

 Altrad Belle (UK): 

HR

Predgovor

Odjeljak ‘Opis stroja’

Odjeljak ‘Okoliš’

Odjeljci -

Odjeljak ‘Start i Stop Procedura’

Odjeljak ‘Rješavanje problema’

Odjeljak 

Odjeljak  ‘Garancija’

Upute vezane za oznake.

UPOZORENJE
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Opis stroja HR

HR

2.   Hvataljka poteznog startera.

3.   Spremnik goriva.

7.   Glavna drška.

 Razlozi za Sabijanje HR

kasnije uzrokovati jedan ili više problema.

 popunjava praznine.

550
700 / 800 945

13
22

5
1

8
7

62
4

9

3

Model RPC 60/80 RPC 60/80D RPC 60/80DE

Motor

Snaga motora (KS/kW)

Motor o/min 3250

 (Kg) 475 502

Sila sabijanja (kg/m2) 1220 1773

Centrifugalna sila (kN) 60 60 60

Frekvencija (Hz) 70 70 70

20 20 20

26 25.5 25.5

*3 osovinska Vibracija (m/sec2)

Nivo buke (dB(A))

*  Minimalni nivo - EN500 Part 4.

** Oznaka snage benzinskih motora navedena u ovom dokumentu je neto snaga ispitana na proizvodnom benzinskom motoru za  
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HR

-

• Nikada ne ostavljajte motor upaljen i bez nadzora.

Sigurnost vezano za gorivo.

Vibracija
Dio vibracije za vrijeme rada stroja se prenosi preko drške na ruke rukovatelja. Strojevi RPC od Altrad Belle su posebno dizajnirani 

OZO (Osobna zaštitna oprema)

Prašina

prašine koja se stvara.

Gorivo

Ispušni plinovi

Zdravlje i sigurnostHR

-
men. Ne pušite dok dolijevate gorivo. Uvijek obrišite proliveno gorivo. 

UPOZORENJE

-
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Pregled prije startanja
-

 na poklopac remena.

3.   Provjerite nivo goriva  u spremniku i dopunite ako je potrebno.

Provjere prije startanja HR

Honda benzinski motor

7. Ponavljajte sve dok se motor ne upali.

Hatz dizel motor (Start okretaljkom - kurblom)

      stvorila kompresija i da bi ponovno upalio.

Start i Stop procedura HR

Gas

Čok

Gorivo ON/OFF
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Hatz dizel motor (Elektro start)

 odmah nakon startanja. Lampica indikatora ‘1’ je stalno upaljena kada motor radi.

Start & Stop ProceduraHR

prijenosa slomi.
-

Upute za radHR

 jem površine koja se sabija.
 Treba biti oprezan kada se radi sa strojem unatrag. Pobrinite se da nema zapreka ili opasnosti za kretanje kod rada unatrag.

 uz kosinu a nikako ne popreko kosine.

•
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HR

Problem Uzrok Lijek

Nema goriva.
Napunite spremnik gorivom.

Motor je hladan.

Motor je zaliven gorivom.

tezni starter dok motor ne upali.

povu cite potezni starter 5 puta i tada ponovite postupak 
paljenja.

Motor još uvijek ne pali. Kvar na motoru.

Premala brzina motora. Podesite brzinu motora na “brzo”.

Pogonski remen je labav. Podesite napetost remena.

Filter zraka je blokiran.

Popravite ili zamijenite ako je potrebno.

Greška u pogonu.

Kvar u prijenosu.

Kretanje prema naprijed 
presporo.

Previše ulja u glavi hidraulike.

Krivo podešen kontrolni sustav.

Kretanje unatrag pre-
sporo.

Nema dovoljno ulja u glavi hidraulike.

Krivo podešen kontrolni sustav.

Curenje na spojevima. Promijenite brtve na spojevima.

Okoliš HR

Sigurno odlaganje.
Dio Stroja Materijal

Prenji Poklopac HDPE 

Glavni Okvir

Rukohvati Poliuretan pjena

Motor Aluminij
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Period razrade stroja

Remen pogona.

HR

 nalazi u glavi.

Svakih 8 
Sati

Prvi mjesec /
50 Sati

150 Sati
250 
Sati

500 
Sati

Ulje Motora
Provjeriti nivo

Izmijeniti ulje

Izmijeniti kada je potrebno / Svakih 12 mjeseci

Pogonski Remen Podesiti napetost ako treba

Tip ulja 
(Litara)

 
(Litre)

Tip goriva
Kapacitet 

(Litara)
 

Type
Zazor Elektrode 

Gap (mm)

Benzin Honda GX390 S.A.E. 10W 30 1.1 Bezolovni 6.4
BM6ES ili 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Dizel Hatz 1D81Z S.A.E. 10W 30
Dizel 

10 N/A N/A

Komponenta Tip Ulja
Honda GX390 

(Litara)
Hatz 1D81Z 

(Litara)

Prijenos (Getriba) 1.2 1.2

Kontrola Hidraulike
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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HR

Sklop kontrolne pumpe

      rubovi nisu oštri.

Garancija HR

datuma isporuke.

• Pogonski remeni

Reklamacije u garantnom roku

Reklamacije u garantnom roku:

Podaci za kontakt za reklamaciju u garantnom roku:

SK17 0EU
England.

Registracija Jamstva:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration.

registraciju.
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